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ArTicLE 8

(1)

tong The court or authority of one
Withractmg State may, in accordance
ity the provisions of its law, address
% f by means of a “commission
&ugtat()l_re” to the competent court or
§ Ority of the other contracting
e"ige’ requesting it to take the
e within its jurisdiction.
"ﬁiﬁ) The “commission rogatoire”
{offs be drawn up in the State
b al) language of the State applied
lif: °° be accompanied by a trans-
%rr“n In such language, certified as
iy ¢t by a diplomatic or consular
o ?fr of the State making the request,
it Y an official or sworn translator
accﬁne of the two States. If it is not
iy 2Panied by such a translation,
.2y be made by the State applied
€ other State so requests.

ﬂ)éﬁ) The  “commission rogatoire”
1. b6 transmitted—

g%gu England, by the Czechoslovak
of thl In London to the senior master
Bygr Supreme Court of Judicature in
Uelanq

ﬁlgnBt.h? Czechoslovak Republic, by
Tugg; Ttish consul to the Ministry of
i Plce of the Czechoslovak Republic
Tagye,
@0&2 It shall be incumbent upon the
“tor.. OF authority to whom the
,gi,\?;nmlssion rogatoire” is addressed to
Uy SHect to it, if necessary, by the
g Of the same compulsory measures
?amm the execution of a commission
fﬁesnatxpg from the courts or author-
: (5)0 1ts own State.
he consular authority of the
% o Making the request will, if he
g Sires, be informed of the date
‘nggdiplaﬂe when and where the pro-
{hy 088 will take place, in order that
terested parties may be able to

Il
The execution of the “commis-
’ E’Ogatoire” can only be refused:—
18) Tf the authenticity of the
ment i no established;

2) If in the State applied to

€xecution of the “commission
Satoire” does not fall within the

:_tions of the courts or author-
)

CLANEK 8
(1) Soud (a*ad) jedné strany
smluvni mtZe, podle zédkonnjch

piedpisi pro n&j platnych, obratiti
se na prislusny soud (Gfad) druhé
strany smluvn{ se #4dosti, aby v oboru
vlastni pFisludnosti dikaz provedl,

(2) DoZdd4ni jest sepsati v vedi
statni (officielni) do¥adaného stitu
nebo opattiti je prekladem v této tedi,
jehoZ spravnost bude ovifena diplo-
matickym nebo konsuldrnim zéstupcem
doZadujieiho stéatu, nebo tGfednim &
piisefnym tlumotnikem jednoho z
obou stati. Neni-li opatieno takovym
piekladem, miZe tento, bylo-li o to
poZéddéno,  byti  poiizen  stétem
dozidanym.

(38) Do#édéni o pravni pomoc bude
predavéno:

v republice Ceskoslovenské britskym
konsulem ministerstvu spravedlnosti
republiky ¢eskoslovenské v Praze,

v Anglii teskoslovenskym konsulem
v Londyn¢ piedsedovi Nejvysiiho
soudu v Anglii.

(4) Soud (afad), na ktery bude
fizeno doZidéni o provedeni dikazu,
jest povinen vyhovéti mu a pouziti
pfi tom, bude-li t¥eba, tjch donu-
covacich  prostfedkd, ~jako kdyby
vykonal ~do¥id4ni soudt (GFadi)
vlastniho stétu.

(5) Konsuldrni a¥ad do¥adujiciho
stdtu budi%, preje-li si toho, zpraven
o dobé a misté, kdy a kde bude
Zidany vykon proveden, tak aby
sutastnéné strany mohly byti pii tom
piitomny.

(6) Vykon #4dané pravni
odmitnouti pouze:
(@) neni-li  prokézana  auten-
tiénost dozédani o pravni pomoc;
(b) nenélezi-li Zidany vykon ve
staté dozéddaném k pravomoci soudi
(GFadi) ;

pomoc lze



